http://site.Jaurentfontaine.free.fr/Conversations-en.html

Felling of trees for Milciades

2003/07/25

Extract 3: Clearing the forest (9:10 - 9:40 am)
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Meke piyuke wani rikara’ko ta!
Piyuke ta rikarako ta!

Iyama le’je rika.

Iyama le’je rik4.

Majé jowila.

Nakeka nula’iri.

Chapt wani rila’ka ta nuka,
owild. Ka’fia wani rik4 rila’ta
nojlé chapd wani.

Pima rijl6 rikawila’niya.
Pikawila’niya ke rimaka.
Wejapaja nula’jika rireta.
Mapeja richiwilatako ta.

Kaja ya mapeja richiwila’o.
Nutel6 pikachiya kalé maestro
we’piri mekele ka pajluwaja
taraya fia’ka plomo.

Mekele ka’jna? Ocho kilo
ka’jna, ciento cinquenta.
Ra’ko ta piyukeja.

Pala wani ta me’teni na’nakana.
Raud me’teni kajri Nufa ta fa’ka
nekd me’teni.

Kajra wani ta fia’ko.

Mereya?

Kawakajo, Bakuri ejé.

Pala nana’kana me’teni?

Mekechami we’jnajika rejo
jana’je?

Rejo6 pirabotonena wajaja’fio.
E kewaka?

Nuka kuwaja.

Eko pima nojlé wa’nicha chi
rejo?

Rejomi. Paniko wala’ka ujwi
pamineko.

Puré pomojo wephajika ejomi
we’jnaje rejo.

Mekechami chi pi’jnajika?
Apala trenta wakaje ka’jna.
I1€ ke kaja nuwataka wejapaja
mata’kana nujluwa.

Pama ka’jné ta wekake unka
pe’iyojena nojiid ri’maka.

Everything burnt so well!

Yes, everything burnt.

This garden is for two persons.
For two persons?

This way, my uncle.

Ok, my nephew.

It hurts on my right hand! If I
use it, it gets worse.

Tell him not to bother us.
“Don’t bother us” did he say.

I have to sharpen my machete a
little. It bends very easily.

It has already bent for nothing.
You are the expert, do you
know how many leads hold a
fishing net.

How much? Eight kilos maybe,
for 150 000 pesos.

It’s sufficient for the whole
fishing net.

It’s very good for fishing now.
With it, Nufa is catching a lot of
fish.

He is catching so many.
Where?

Downstream, in Bacuri.

It’s the good time for fishing
there, isn’t it?

When do we go fishing there?

There are many pirabuton there.
Really? It’s ok for me.

Will you advise me to go
fishing together?

Later. Before, we have to make
some manioc meal.

After going to the beginning of
the Puré river, we’ll go there.
When do you go there?

Maybe the 30th of this month.
I want to clear the wild land a
little for me.

What I had was half rotten. |
only ate the other half.
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Raud nuwitika’je ta, Jaime,
nunani tawa’ko ketanaja.
Pu’weni wani kari ajalone!

Pu’weni il€ ta, rika ta!

Yuka’a owila?

A’a. I’jnd chuwa wamichachi ta!
I’jné owila.

Majé nutelochi.

I’jna.

Lalemi rima ta nojlé:

- Na pila’je muni? Pimachi’ya
nujwa’té muni karu. »

- Kapi. Unk4 nuwe’pild. Nake
kaja ka’jnd kema nojlé jupimi
1’maka.

Mapeja ka’jna ripajlaka
nujwa’té.

Pama pika’kajenako we’maka.
Nuka ta paro las tres.

Ifie’pu to’ko kari.

Jémana apu ta’ko rika.
Jémana apu ta rik4?

O’wé, u’waré wani kalé
nuwe’pika rika ta.

1€ kaje i’makale numicha pijlé:
“a’jnd aya pifia’a pukd rika ta!”.
Rika tako ka’jnd amaro
mejamatapi.

E pi’jicha wajl6 lichi?

Maare rik4 ta.

1€ kele kapi rika.

Merowa?

Sanja ta kele to’ro ilerowa.
Me 1i0’j6 chi pipechu naku?

Maareya ifie’pu choje.
Puware wani piya’jna waturu.
Pa’a nojl6 ij4 ta.

Kaja ta ritajnicho ta.
Pajluwaja ta wawijra’a, Jaime,
kechamiko walukuna’a rika.

Ifie’pu chiya majo6 chi rik4?
Unka ifie’pd chuwa kalé ta ik,
aji ke apojo pitd rika.

Majé pumi ta pi’jnd. Pamé majo.
Ay ke piyajnd pechu!

So I will go downstream, until
my tubercles grow more.
Sharpened very well, this
machete!

Yes, very well sharpened!
Ready my uncle?

Yes. Let’s see it!

Let’s go, my uncle.

This way, little guy.

Let’s go.

Yesterday he told me:

- Tomorrow, what will you do?
Could you cut leaves with me?
- I don’t know. They invited me
long time ago.

Maybe he’s making fun of me.

Look, we are with you.

I will stop at three o’clock.
That’s the way.

The peccaries path.

Another peccaries path?

Older brother, I think the
ground is very bad.

That’s why I said “You must go
straight!”

It’s this one we see clearly.

Have you tried cigarettes?

Here they are.

He’s carrying them.

Where?

The boundary goes on this way.
Where does it go, according to
you?

In this way, just near this path.
The glans penis of your
husband is really bad! Give me
some smoke.

My cigarette is already finished.
Let’s smoke one cigarette,
Jaime. We will light up another
one later.

Is it from the path until here?

It can’t be from the path. It’s
from the other side.

Come and see this side.

Whoa! What does your husband
think?
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Chuwa nutel6 ta fia’ka kuchiwa
ra’pakaloje.

Nutel6 Wa’mé, mari kuchiwa
pifia’a!

Rey ja’pi kuchiwa kuwa’o!

Piyamojo ja’ri wilami ka’kana!
Kaja pimano ta re’welo, meyale
pi’ri moto’o.

Jaime le’je ta kele.

Inanaru pitu moto’yo ke rimaka
ta pijlo.

Naje chi unka pi’jnalacha
Pupuyo wa’té?

Rima4 ta nojlo kaji ke rimaka.
Meke nuwe’pika kajri riyajalo
j’ichako rinaku ta a’wand at.
Wa’mé chonaka ruka’ta riwild
ta!

Ke jo’o, Jaime.

A’a. Kele ta rik4 ta!

Wa’mé rimejachiya ta ruliya au
ruwachiya riwil4 ta ika’kana.

Wa’mé apichatari nuka ke
rumakd i’maka..

Mapeja piyajalo ta pajlaka, kele
ta kajena.

Pika kaje ta ka’jnd mejlurd!
Bizko rii ta!

Rik4 ta ko pika.

Nu’ma pijlé yuku.

Pajluwaja achifid i’michari.
Eyonaja chumu ta ja rejo’chaka.
Kawaya ta yukuna kele!
Kawaya ta yukuna kele rima.
Namatuna kemichayo: “chuwa
wamata’jika eja’wd ja’piya
nowe’lona”, unka ru’mala
“nojena” ke.

E pald pu’ji ripecht i’makala ilé
ke japakaje naku.

Ruka kajena kaja ko piko.
Majodpani 1’jnd Wa’mé pi’jnajika
o’wild nakd takaji.

Kaja ewajd Kalapeje achi’iya
napira ta naliyd, ne’jnafiacha
chila ritami ta rik6, pa, Wa’'mé
lami ya’ko riko ke.

Now he is taking a stick for
fucking himself.
Wa’mé, take this stick!

Which one? The one suspended
below Rey!

Stop showing your ass!

You already impregnated his
sister after your child was just
born the other day.

It is Jaime, the father!

She is your girl, he said to you.

Why don’t you go with
Pupuyo?

He said me that:

Why could I know that his wife
went after him with a stick?
For the sake of Wa’mé, she hit
his head with it.

Isn’t that so, Jaime?

Yes, so it is!

As he committed adultery with
Wa’mé, she wanted to beat him
with a stick!

Wa’mé is troubling, she said.

Your mistress his lying!

Maybe you’re blind!

Or cock-eyed!

It’s you, not me.

I have a story.

Once upon a time there was a
man. He shat only lead.
That’s the deer story!

That’s the deer story, he said.
The Namatu said “Now, let’s go
to clear, my sisters”. They
couldn’t say “my brothers”.

He would have been glad to
work with all these women.
Each woman was equal as you.
Wa’mé come here, near to my
uncle.

And Kalapeje stole their
Yurupari. So they let him alone.
He stayed seated, sad like
Wa'mé.
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Na pura’6?

Kawemini.

Kawemini.

Kele apu rajlunami choje.

It is until here.

Unka pile’je ipatd i’mal4?
Me’teni nu’jnajika rijiia’je.
Kajra ma’paje Wa’'mé aka’ka
pimana.

Naje naka’a numana?

Wa’mé keja, ne’maka.
Pi’jnakojeja napajnocha ilé ke
pila’jika pacha neka.
Pikero’ko pajaka napiya.
Unka, pijlé paja ne’ma ilé ke
pila’ka pacha.

« Manaija rito’ko ta muchika
je’makana naku fiake wajdpaka
tal »

Pimichaka wa’mé?

Jaime rimichaka.

Jupichami wemi ra’a unkd na
we’pila rikd. Wemi no’o kari
pacha nawaja nukd kawichini ad.

Ilewa pina’a rikd ta majo.
Ilewa pifia’a rikd majé.
Puware pimata’ka rapht ta.
Wa’mé yamojo rito’o ta.
Chu’wi aphumi.

Chu’wi aphumi ya’karo piyamo,
chuwi e’wejlo aphumi.
Meta’puri marowa. Pifia’a pukd.
Ilewa pika, pifia’a rika.

Inajere maj6é wajimaje riwa au.
Jupimi mata’keja rika’ka ya’karo
kamani rapumi.

Kaja rijlu ta’ta kuruwani.

Jupimi wamachi’yami, unka
pika’la.

Pa kaja a’wand ipha richuwa.
Unka meke la’je pitara’lo, wajé
a’wand i’makelajlo kewak4.

Meke kele unk4 fiapina i’jnala!
Renaniya La’ju ta fiapina i’jna.
Kar{ fiapina unkd La’ju ta.

Na ja’a ka’jnd kari pijirawi ta?

Who'’s talking?

It is very valuable.

Very expensive.

There is another river, there.
It is until here.

Do you have some coca?

I go to carry it, now.
Wa’mé is saying bad things
about you.

Why?

“It’s Wa’mé” they say.
Now everybody is against you.

Actually, you’re scared of them.
No, it’s you they are charging.

“He is quietly listening music
while we were working!”

You were saying that, Wa’mé?
It was Jaime.

He is paying something nobody
knows. For his fault, they are
punishing me in the most
difficult point to clear.

From there, you go until here.
Take that way until here.
You’'re cutting badly. He is
going behind Wa’mé.

That’s the monster Chu’wi’s
traces.

And Chu’wr’s brother's traces
are behind you!

The pond is here. Go forthright.
Put you here.

We must go by this way.

He let this trench so long ago,
the trace became dark.

The trace is rotten.

That’s what we cleared, long
time ago. You didn’t cut
anything.

Look at this branch, it is
growing anew. You don’t have
to be upright for cutting. That’s
not like a new forest.

Why doesn’t he sweat?

La’ju is sweating a little.

No, he is sweating a lot!

From what kind of tribe is that
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Upichiyana fakami.

Rapaka ta!

Pika’taniya majé numakara’jika
Wa’mé ajiiaka.

Piya’ta chi Wa’mé rijimo!
Wa’mé ta wachiyari
pichimirakana.

Naje ri’jicha ta musica je’maje
fake wajapaka ke?

Meke rimichakala mari ke
numichaka ke?

Ya’jnd we’manoja rikefio’chaka
ta aka’kaje. Unka chiyo we’pha
ifie’pu choje.

Meke rewaja wani? Unké jo’o ke
ta noka’ke jend choje riphata.
Nanopani kemachirokaka.
Pa’at4 kelejlo.

Aja’a! Pijirawi.

Mapeja ri’micha ta kata rika.
Kechami rika’ka piyuke nacha
rika.

Pachaya naki’ch4 rika ta.
Mapeja Wa’mé pajarichaka lume
ta.

Naje pipajld marowd no’picha
puwareni?

Wajé ripechu pald mejatakajo
naku nenoka rikd apu ad.

Pik6 pinoka piké majo.

Ya’jnd richiwilachiyo.
Marowa rili’chd ifie’pd majo.
A’jnd aya nule’jé ta maareje.
Rejomi pipa’ta majo rik4.
Pa’tajika rika.

Piya’ta maj6 pile’je nuteld.
Piflonero kemichaka: “Unka
hora ta kalé japari” ke.

E pi’jichaka lichi kaje?
Kariwa, e pi’jichaka lichi?

Unka nu’ratala rimana ta!
Pi’rata rimana ta nemak4.

Nake apawelo fia’aké apii ta
naku a’wand au!

Maareya maarejena rila’kana
apu kaje ajalo Sucre e’iyaje.
Kameni ritajni ta apd ri’makale.

bat? Maybe a Matapi ghost?
He’s yawning!

Don’t come cutting here or I
send Wa’mé to eat your ass.
You’ll sent on top of Wa’mé.
Wa’mé wanted to defile you.

Why is he listening music while
we are working?
How can he say that?

Since the beginning of this
labor. Before we arrived to the
path.

So soon? I didn’t even stop to
clear. I could be criticized, but
later.

Give him this.

For you! Little bat.

He makes fun of him.

After, he denounces everybody.

That’s why they argue him.
Wa’mé squashed flat those
leaves for nothing.

Why do you say my path is
badly cleared?

He thought to keep out of sight,
but they surprised him.

You give the weapon to kill
you.

My machete folded itself.

He cleared a path here.

The mine is going there to here.
After, give me back my
machete.

Show me your machete, man.
Pifionero said: “It is not the day
which is working!”

Have you tried cigarettes?
White, have you tried
cigarettes?

I didn’t threaten him!

It’s you who threatened him!
That’s why she pursued him
with a baton.

From here to there, that’s
another machete, from Sucre.
That’s the black handle
machete.
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Kuwelama chiya rika’kana.
Kapaje noje ta jdpakaje i’kakana
mapi kaje ta nomd kamachani!
A’jnd no’jo pita waja rili’cha
raphu. Eya majo6 unka rili’cha!
Palani, mari kewd wajiia’a rika
ta!

Rakuwa’ko ta jenapi numa:
“nukd 1’k rikd ta!”. Kama kaje
ta kamachani ta!

Grabadora je’maje ri’jicha ta!
Pa unkad riphala ta.

Naje pijirawi ta aka’a numana
wa’jini wani. Pamaka majarami
ta pi’mirina ilé ke rik4 ta.

Wa’mé ta kapiko rikd mechera.
Naje puwareni ta pajla?

Riyaka ta chuwa!

Meke? Wa’mé.

Pipajla ta pala wani!

Marti pijo’o re’iyaje ta piluwere
au!

Numawilo pikd pajluwa peja
jowila, pi’makala nukunajlo.
Ya’jnaje pifia’tare rejomi rajiiare
rikd ta!

Ya’jnaje pifia’ta rikd, ke rimaka.
No’ka rimana, apald najiia nuka
piyuke majo!

Now¢ i’jicha chira’kajo naku.

« Na ta tajnatari riyajalune? » ke
rimichaka.

Chu’wina wajwé ka’jna rajfia ta!
Chu’wi e’wé wajwé ka’jnd rajna
ta.

They cut down the shrub.
A small clearing is difficult too.

There, he cleared a path, but
here he didn’t clear anything!
But we must really clear it!

This tree which is tilting: “I said
I will cut down it.” It was very
hard to cut.

He went for listening his radio-
recorder! See, he hasn’t come
back.

Why is the little bat telling bad
things about me? You are
looking at me, as if [ were a
vulture between condors.

It’s Wa’mé who gets the lighter.
Why is he lying, this nasty.
He’s yammering now.

What? Wa’mé.

You lie very well!

Martin, sting him with your
dart.

I have already taken you in my
arms. Ask to my uncles.

Take him there, to have it off
with him!

Take him there, he said.

If I say something wrong of
him, they could attack me!

By dint of walking, I feel dry.
“Who used up his machete?”
did he ask.

He surely ate the heart of
Chu’wi! Or the one of Chuwi’s
brother.
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